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TERTIO - KIT DE VENTILATION - GEBLÄSESET - TURBINE KIT - KIT TURBINA 

1. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Ventilateur tangentiel  câblé, monté en boîtier
Alimentation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 hz
Puissance absorbée  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Débit d’air max. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Niveau sonore  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dba
Vitesse max.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 t/mn
T°C ambiante admissible  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
T°C maxi instantanée  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
Poids (net/brut) KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
Le kit de ventilation accélere la circulation d’air dans le carénage
du foyer. L’air chaud est souffé en façade (installation en insert ou
foyer) et/ou par les gaines (installation en foyer) et permet de
chauffer la pièce plus rapidement. La circulation d’air chaud aug-
mente la sensation de chaleur dans la pièce pour une consom-
mation de bois équivalente.

ALLURES DE VENTILATION

0 Arrêt total
II Allure forte 

Pulse l’air à grand débit en continu.
I Allure de confort

Ventilation pilotée par le thermostat préréglé, pulse l’air chaud
en silence.

Le thermostat pilote le fonctionnement du ventilateur (enclenche-
ment / déclenchement). Si la température est inférieure au seuil
fixé, la ventilation est coupée (le seuil du thermostat est réglé en
usine et ne peut être modifié); ainsi, l’air pulsé n’est jamais froid.

3. CONNEXION
Brancher la prise du kit de ventilation sur une prise murale avec
prise de terre et une protection propre à l’appareil (dispositif omni-
polaire ayant une distance d’ouverture des contacts d’au moins 3
mm selon les normes électriques en vigueur). Protéger le câble
contre tout risque de dommage (arrachement, coupure, brûlure,
surchauffe, ...).

4. UTILISATION
En position I, le thermostat pilote automatiquement le fonctionnement
de la ventilation en fonction de la température de l’air soufflé. Lorsque
le poêle est éteint, la ventilation ne fonctionne pas.
En position II, la ventilation fonctionne en continu, et souffle de l’air
à température ambiante si le poêle est éteint.
La position II permet de chauffer plus rapidement la pièce après
l’allumage du poêle. Sélectionner ensuite la position I pour main-
tenir le confort et garantir l’arrêt de la ventilation en fin de chauffe.

5. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Ne pas toucher le poêle chaud pour agir sur l’interrupteur,
risque de brûlure.
Couper la ventilation avant l’ouverture du poêle (rechargement;..).
Cet appareil est conçu pour être utilisé sur un poêle à bois, il ne doit
pas être utilisé à d’autres usages.
Ne pas toucher l'appareil avec des mains humides.
Ne pas obstruer les grilles d'entrée et de sortie d’air.
Ne pas utiliser cet appareil avec un programmateur, une minute-
rie ou tout autre dispositif qui mettrait l'appareil sous tension auto-
matiquement.
Ne pas mettre l’appareil en marche s’il est tombé, endommagé ou
ne fonctionne pas correctement.
Ne jamais démonter l’appareil. Un appareil mal réparé peut pré-
senter des risques pour l’utilisateur. Pour tout problème, consulter
votre point de vente.
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant, son service après-vente ou une autre personne de
qualification similaire afin d'éviter tout danger. 

6. DÉMONTAGE ÉVENTUEL DE L’ANCIEN KIT
Extraire les 2 vis en fâce avant (clé de 8). Dégager le bandeau
avant du kit de ventilation. Débrancher le fil de terre (jaune-vert)
du bandeau (clé de 7).Déconnecter les 3 fils des cosses de l’in-
terrupteur. Desserrer les 2 vis B de fixation inférieures (clé de 8)
(fig. 6.1). Dégager le kit en le soulevant et en le tirant Débran-
cher le kit au niveau du domino. Débrancher le fil de terre de
l’ancien kit, en repérant bien l'ordre d’assemblage des différents
éléments. Desserrer les 2 vis de maintien (clé de 8). Extraire le
câble d’alimentation.
KT55: pour permettre la dépose du ventilateur, repmplacer les 2
vis à tôle avant par les 2 vis M5x18. Monter les vis à l’intérieur et
l’écrou à l’extérieur.
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3.13.1

NOTICE D’UTILISATION 02-14 27369

Ce produit répond aux exigences des directives communautaires n° 89/68/CEE (Directive Compatibilité Electromagnétique), 
n° 73/23/CEE (Directive Basse Tension) et n° 93/68/CEE (Directive Marquage CE).

1.11.1
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TERTIO - KIT DE VENTILATION - GEBLÄSESET - TURBINE KIT - KIT TURBINA 
This product meets the requirements of Community Directives No. 89/68/EEC (Electromagnetic

Compatibility Directive), No. 73/23/CEE (Low Voltage Directive) and No. 93/68/CEE (CE Marking

Directive).

1. TECHNICAL CHARACTERISTICS

TURBO2 tangential blower, wired, with casing
Power supply  . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 Hz
Power consumption  . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Max. air flow  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160 m3/hr
Noise level  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dBa
Max. speed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 rpm
Admissible ambient T°C  . . . . . . . . . . . . . .80°C
Maximum instant T°C   . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. OPERATING PRINCIPLE 
The blower kit accelerates the circulation of air inside the fire housing.
The warm air is blown out of the front of the fire (when installed as an
insert or a closed fire) and/or through the ducts (when installed as a clo-
sed fire), allowing the room to be heated more quickly. The circulation of
warm air increases the feeling of heat in the room for an equivalent
consumption of wood.The thermostat controls the operation of the blower
(switching on/off). If the temperature is lower than the threshold set, the
blower cuts out (the thermostat threshold is pre-set in the factory and can-
not be changed); thus, the pulsed air is never cold air.

3. CONNECTION
Plug the blower kit lead into a wall socket  with an earth connection and a
protection specific to the device (omnipolar device with a contact opening
distance of at least 
3 mm in accordance with current electrical regulations). Protect the lead
against any risk of damage (pulling out, cutting, burning, overheating, ...).

4. USE
BLOWING SPEEDS
0 Off
II Maximum speed Continuously pulses the air at a high rate.
I Comfort speed
Blowing controlled by the pre-set thermostat, silently pulses the warm air.
On position I, blowing stops when the stove is out (depending on the tempe-
rature). 
On position II, blowing is continuous and air is blown at ambient tempe-
rature if the stove is out.
Position II allows the room to be heated faster after the stove is lit. 
Then select position I to keep the room comfortable and ensure that the
blowers stops when the stove is no longer heating.

5. SAFETY INSTRUCTIONS
Do not touch the hot stove when touching the switch, as you may burn
yourself.
Switch off the blower before opening the stove (to load more wood,..)
This device is designed for use on a wood stove and must not be used for 
any other purpose.
Do not touch the device with wet hands.
Do not obstruct the air inlet and outlet grilles.
Do not use this device with a programmer, timer or any other device that
would switch it on automatically.
Do not attempt to use the device if it has been dropped, damaged or is not
working correctly.
Never take the device apart. A badly repaired device can be a safety risk
for the user. 
For any problems, please consult your point of sale. If the power cable is
damaged, it must be replaced by the manufacturer, the latter's after sales
service or a similar qualified person to avoid any safety risk.

KT55: to allow the removal of the fan, replace the 2 sheet metal
screw before the 2 screws M5x18. Mounting screws in and the
nut on the outside.

Questo prodotto risponde ai requisiti fissati dalle direttive comunitarie n° 89/68/CEE (Direttiva

Compatibilità Elettromagnetica), n° 73/23/CEE (Direttiva Bassa Tensione) e n° 93/68/CEE (Direttiva

Etichettatura CE).

1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Ventilatore tangenziale  cablato, montato a scatola
Alimentazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 hz
Potenza assorbita  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Flusso d’aria massima  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Livello sonoro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dba
Velocità massima  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 t/mn
T°C ambiente ammessa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
T°C massima istantanea  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Il kit di ventilazione accelera la circolazione dell’aria nella carenatura del
focolare. L’aria calda, immessa frontalmente (installazione su inserto o
focolare) e/o tramite i condotti (installazione su focolare),  permette di ris-
caldare più rapidamente la stanza. La circolazione di aria calda aumenta
la sensazione di calore all’interno del locale per un consumo di legna
equivalente. Il termostato pilota il funzionamento del ventilatore (innes-
to/disinnesto). Se la temperatura è inferiore alla soglia fissata, la ventila-
zione si blocca (la soglia del termostato viene regolata in officina e non
può essere modificata); in tal modo, l’aria non è mai fredda.

3. COLLEGAMENTO
Collegare il cavo del kit di ventilazione su una presa murale con presa a
terra e una protezione propria all’apparecchio (dispositivo omnipolare con
una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm conformemente alle
norme elettriche in vigore). Proteggere il cavo contro eventuali danni (strappi,
ferite da taglio, scottature, sovrariscaldamento, ecc.).

 4. UTILIZZO
RITMI DI VENTILAZIONE
0 Arresto totale
II Ritmo sostenuto Spinge l’aria a ritmo sostenuto e continuo.
I Ritmo di confort
Ventilazione pilotata dal termostato preregolato, spinge l’aria calda in silenzio.
Sulla posizione I, la ventilazione è interrotta quando la stufa è spenta (a
seconda della temperatura). Sulla posizione II, la ventilazione funziona
ininterrottamente ed emette dell’aria a temperatura ambiente se la stufa è
spenta. La posizione II permette di scaldare più rapidamente il locale dopo
l’accensione della stufa. Selezionare quindi la posizione I per mantenere il
confort e garantire l’arresto della ventilazione al termine del riscaldamento.

5. CONSIGLI DI SICUREZZA
Non toccare la stufa calda per manipolare l’interruttore: rischio di scottatura.
Disinserire la ventilazione prima di aprire la stufa (ricarico, ecc.).
Questo apparecchio è stato concepito per essere utilizzato su una stufa a
legna e non deve quindi essere utilizzato per altri scopi.
Non toccare l’apparecchio con le mani umide.
Non ostruire le griglie d'ingresso e di  evacuazione dell’aria.
Non utilizzare questo apparecchio con un programmatore, un  timer o un
qualsiasi altro dispositivo che metta l’apparecchio sotto tensione automa-
ticamente.
Non mettere l’apparecchio in funzione dopo una caduta, in caso di danno
o di funzionamento irregolare.
Non smontare mai l’apparecchio. Un apparecchio riparato scorrettamente
può presentare dei rischi per l’utilizzatore. Per qualsiasi problema, consultare
il proprio rivenditore di fiducia. Se il cavo d'alimentazione è danneggiato,
esso dovrà essere sostituito dal fabbricante, dal servizio post-vendita o da
una persona qualificata al fine di evitare qualsiasi pericolo.

KT55: per consentire la rimozione della ventola, sostituire le 2 lamiere
prima che la vite 2 viti M5x18. Le viti di montaggio e il dado sulla parte
esterna.
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Este producto cumple los requisitos de las directivas comunitarias n° 89/68/CEE (Directiva

Compatibilidad Electromagnética), n° 73/23/CEE (Directiva Baja Tensión) y n° 93/68/CEE (Directiva

Marcado CE).

1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Ventilador tangencial  cableado, montado en caja
Alimentación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 hz
Potencia absorbida  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Caudal de aire máximo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Nivel sonoro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dba
Velocidad máxima  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 r.p.m.
T°C ambiente admisible  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
T°C máxima instantánea  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
El kit de ventilación acelera la circulación del aire en el carenado del
hogar. El aire caliente es expulsado por la parte delantera (instalación
como inserción u hogar) y/o a través de los tubos (instalación como
hogar) y permite calentar la pieza con mayor rapidez. La circulación de
aire caliente aumenta la sensación de calor en la habitación para un
consumo de madera equivalente. El termostato pilota el funcionamiento
del ventilador (marcha/paro). Si la temperatura es inferior al umbral fija-
do, la ventilación se corta (el umbral del termostato está ajustado en fábri-
ca y no puede ser modificado); así, el aire pulsado nunca es frío.

3. CONEXIÓN
Conectar el cable del kit de ventilación a un enchufe mural con toma de
tierra y una protección específica al aparato (dispositivo omnipolar con una
distancia de apertura de los contactos de al menos 3 mm de acuerdo con
la normativa eléctrica vigente). Proteger el cable contra cualquier riesgo de
daños (arrancamiento, corte, quemadura, recalentamiento,...).

4. UTILIZACIÓN
RITMOS DE VENTILACIÓN
0 Parada total
II Ritmo elevado Sopla un gran caudal de aire, de forma continua.
I Ritmo de confort
Ventilación pilotada por el termostato preajustado, sopla el aire caliente,
de forma silenciosa. En posición I, la ventilación está interrumpida cuando
la estufa está apagada (según la temperatura). En posición II, la ventilación
funciona de forma continua, y sopla aire a temperatura ambiente si la estufa
está  pagada. La posición II permite calentar más rápidamente la habitación
después de encender la estufa. Seleccionar luego la posición I para mantener
el confort y garantizar la parada de la ventilación al final del calentamiento.

5. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
No tocar la estufa caliente para actuar sobre el interruptor, ya que se podría
quemar.Cortar la ventilación antes abrir la estufa (recarga...). Este aparato
está diseñado para utilizarse sobre una estufa de madera, no debe utili-
zarse para otros usos. No tocar el aparato con las manos húmedas. No
obstruir las rejillas de entrada y de salida de aire. No utilizar este aparato
con un programador, una minutero o cualquier otro dispositivo que pondría
el aparato bajo tensión automáticamente. No poner el aparato en marcha
si se ha caído, si está dañado o no funciona correctamente. No desmontar
nunca el aparato. Un aparato mal reparado puede ser peligroso para el
usuario. Para cualquier problema, consultar su punto de venta. Si el cable
de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su
servicio postventa u cualquier persona de cualificación similar con el fin de
evitar cualquier peligro.

KT55: para permitir la retirada del ventilador, sustituir los 2 tornillos de chapa antes
de los 2 tornillos M5x18. Tornillos de montaje de la tuerca y en el exterior.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der EG-Richtlinien Nr. 89/68/EWG (EMV-Richt-

linie), Nr. 73/23/EWG (Niederspannungsrichtlinie) und Nr. 93/68/CEE (CE-Kennzeichnung-

srichtlinie). 

1. TECHNISCHE DATEN

Tangentialgebläse  vorverdrahtet, im Gehäuse
Speisung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 230 V - 50 Hz
Leistungsaufnahme  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Max. Luftdurchsatz  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Geräuschpegel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < 42 dBa
Max. Drehzahl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2000 U/Min.
Zulässige Raumtemperatur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
Max. Höchsttemperatur  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. BETRIEBSPRINZIP
Im natürlichen Konvektionsbetrieb sammelt sich die warme Luft an der Decke. Der
Gebläsebausatz kehrt den Luftstrom um, indem er warme Luft nach unten verdrängt,
vereinheitlicht die Raumtemperatur und sorgt so für schnelleres Aufheizen des
Raumes. Die Umwälzung der Warmluft erhöht bei unverändertem Brennholzver-
brauch das Wärmegefühl im Raum.  Das Gebläse wird thermostatgesteuert (thermo-
statgesteuerte Ein-/ Ausschaltung). Unterschreitet die Temperatur den vorgegebenen
Sollwert, wird das Gebläse ausgeschaltet (die werkseitigen Einstellungen des Thermo-
stats können nicht verändert werden); auf diese Weise wird niemals kalte Luft im
Raum umgewälzt.

3. ELEKTRISCHER ANSCHLUß
Kabel des Gebläsebausatzes an eine Wandsteckdose mit Erdungskontakt und Eigen-
schutz (allpoliger Schalter mit einer Kontaktöffnungsweite von mindestens 3 mm
gemäß den einschlägigen elektrotechnischen Normen) anschließ.en. Kabel vor
Beschädigungsgefahr (Ausreißen, Durchtrennung, Verbrennen, Überhitzen o. ä.)
schützen 
4. BEDIENUNG
GEBLÄSESTUFEN
0 Vollständige Abschaltung
II Höchste Stufe Großer Luftdurchsatz im Dauerbetrieb.
I Komfortstufe
Der Gebläsebetrieb wird über das werkseitig eingestellte Thermostat gesteuert und
sorgt für geräuschlose Luftumwälzung.
Position I: Gebläsebetrieb wird unterbrochen, wenn der Ofen aus ist (temperatur-
gesteuert).
Position II: Das Gebläse arbeitet im Dauerbetrieb und wälzt raumwarme Luft auch
bei erloschenem Ofen um.
Die Position II dient dazu, den Raum kurz nach dem Anfeuern des Ofens schneller
aufzuheizen. Anschließend Position I wählen, um die Komforttemperatur zu halten
und die Abschaltung des Gebläses bei Erlöschen des Ofens sicherzustellen.

5. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Beim Betätigen des Schalters nicht den heißen Ofen berühren - Verbrennungsgefahr.
Gebläse vor dem Öffnen des Ofens ausschalten (Nachlegen von Holz o. ä.)
Dieses Gerät wurde für den Betrieb mit einem Holzofen entwickelt, es sollte keiner
anderen Verwendung zugeführt werden. Das Gerät nicht mit feuchten Händen
berühren. Die Lufteinlaß- und -austrittsschlitze nicht verstopfen. Dieses Gerät nicht
mit einem Programmiergerät, einem Zeitschalter oder sonstigen Vorrichtungen
koppeln, die dazu dienen, das Gerät automatisch einzuschalten. Das Gerät nicht in
Betrieb nehmen, wenn es gestürzt oder beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß
funktioniert. Gerät keinesfalls demontieren. Ein unsachgemäß repariertes Gerät birgt
Gefahren für den Benutzer. Bei Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Verkauf-
spunkt. Sollte das Speisekabel beschädigt sein, ist es durch den Hersteller zu ersetzen,
durch den zugelassenen Kundendienst des Herstellers oder durch gleichwertig quali-
fiziertes Personal, um Gefahren beim Betrieb zu vermeiden. 

KT55: für den Ausbau des Lüfters, ersetzen Sie die 2 Schrauben in Blech von den
2 Schrauben M5x18. Montieren Sie die Schraube nach innen und die Mutter auf der
Außenseite.
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Dit product voldoet aan de eisen van de gemeenschapsrichtlijnen nr. 89/68/EEG
(Richtlijn Elektromagnetische comptabiliteit), nr. 73/23/EEG (Laagspanningsrichtlijn)

en nr. 93/68/EEG (Richtlijn CE markering).

1. TECHNISCHE KENMERKEN
Tangentiële ventilator, bekabeling, in behuizing gemonteerd
Voeding  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 hz
Opgenomen vermogen   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Max. luchtdebiet.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Geluidsniveau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dba
Max. snelheid.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 t/mn
Toegestane kamer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
Max. toegestane directe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. WERKINGSPRINCIPE
De ventilatiekit versnelt de luchtcirculatie in de mantel van de kachel. De
warme lucht wordt aan de voorkant (installatie in inbouwkachel of gewo-
ne kachel) en/of via kanalen (installatie als kachel) uitgeblazen. Zo kan
het vertrek snel worden opgewarmd. De warme lucht circulatie verhoogt
het gevoel van warmte in het vertrek bij gelijkblijvend houtverbruik.
VENTILATIESNELHEDEN
0 Totale stilstand
II Hoge snelheid 

Duwt voortdurend lucht in grote hoeveelheden rond.
I Comfortsnelheid

Ventilatie bestuurd door de al ingestelde thermostaat, 
duwt in stilte warme lucht rond.
De werking van de ventilator wordt bestuurd door de thermostaat (aan-
zetten/uitzetten). Indien de temperatuur lager ligt dan de vastgestelde
drempel, wordt de ventilatie onderbroken ( de drempel van de thermo-
staat is ingesteld in de fabriek en kan niet worden veranderd): zo is de
rondgeduwde lucht nooit koud.
3. AANSLUITING
De stekker van de ventilatiekit aansluiten op stopcontact met aardeaans-
luiting en een eigen beveiliging voor het apparaat (omnipolair systeem
met een openingsafstand van de contacten van minstens 3 mm volgens
de geldende elektrische normen). De kabel beschermen tegen elk gevaar
voor beschadiging (losrukken, doorknippen, branden, oververhitting…).
4. GEBRUIK
In stand I bestuurt de thermostaat automatisch de werking van de venti-
latie afhankelijk van de temperatuur van de geblazen lucht. Wanneer de
kachel uitstaat werkt de ventilatie niet.
In stand II werkt de ventilatie voortdurend en blaast hij de lucht op kamer-
temperatuur wanneer de kachel uitstaat. 
In stand II kan een vertrek na aansteken van de kachel sneller worden
verwarmd. Selecteer daarna stand I om het comfort te behouden en
ervoor te zorgen dat de ventilatie stopt aan het einde van het opwarmen.

5. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
De kachel niet aanraken om de schakelaar te bedienen, kans op
brandwonden.
De ventilatie stilzetten voordat de kachel wordt opengezet (bijvullen...).
Dit apparaat is er voor ontworpen om met een houtkachel te worden
gebruikt, hij moet niet worden gebruikt voor andere doeleinden. 
Het apparaat niet aanraken met vochtige handen.
De luchtinlaat- en uitlaatroosters niet afsluiten.
Dit apparaat niet gebruiken met een programmaregelaar, een schakelklok
of een andere inrichting die het apparaat automatisch aan zou kunnen
zetten.
Het apparaat niet aanzetten als het is gevallen, beschadigd is of niet goed
werkt.
Het apparaat nooit demonteren. Een apparaat dat verkeerd is gerepa-
reerd kan risico's opleveren voor de gebruiker. Vraag bij ieder probleem
uw verkoper om advies.
Als de voedingskabel is beschadigd moet hij om alle gevaar te voorkomen
worden vervangen door de fabrikant, de klantendienst of een andere per-
soon met gelijke kwalificatie.  

KT55:om de verwijdering van de ventilator, de plaats van de 2 plaatwerk vóór schroef
de 2 schroeven M5x18. Bevestigingsschroeven en de moer aan de buitenkant.

Este produto cumpre as exigências das directivas comunitárias 89/68/CEE (Directi-
va da Compatibilidade Electromagnética), 73/23/CEE (Directiva Baixa Tensão) e

93/68/CEE (Directiva de Marcação CE).

1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Ventilador tangencial com cabo, montado em caixa
Alimentação . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .220/230 V - 50 hz
Potência absorvida   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .25 W
Débito máx. de ar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .160 m3/h
Nível sonoro   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .< 42 dba
Velocidade máx. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2000 t/minuto
Temp. ambiente admissível   . . . . . . . . . . . . . . . . . . .80 °C
Temp. máx. instantânea  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .150°C
KT 55 (8/9 kg) - KT 67 (11/12 kg) - KT 76 (13/14 kg)

2. PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO
O kit de ventilação acelera a circulação de ar na carenagem do fogão de
sala. O ar quente é soprado através da fachada (instalação em segmen-
to de lareira ou fogão de sala) e/ou dos condutores (instalação em fogão
de sala) e permite aquecer a divisão mais rapidamente. A circulação de
ar quente aumenta a sensação de calor na divisão para um consumo de
madeira equivalente.
TEMPOS DE VENTILAÇÃO
0 Paragem total
II Tempo mais rápido

Impulsiona o ar continuamente e com um débito elevado
I Tempo de conforto

Ventilação controlada pelo termóstato pré-regulado, impulsiona
o ar quente silenciosamente.
O termóstato controla o funcionamento do ventilador
(activação/desactivação). Se a temperatura for inferior ao limite
determinado, a ventilação é cortada (o limite do termóstato é definido
de fábrica e não pode ser alterado), pelo que o ar impulsionado
nunca é frio.
3. LIGAÇÃO
Ligar a ficha do kit de ventilação numa tomada de parede com ligação
terra e uma protecção adequada ao aparelho (dispositivo omnipolar com
uma distância de abertura dos contactos de 3 mm, no mínimo, em confor-
midade com as normas eléctricas em vigor). Proteger o cabo contra qual-
quer risco de danos (arrancamento, corte, queimadura, sobreaquecimen-
to, …).
4. UTILIZAÇÃO
Na posição I, o termóstato controla automaticamente o funcionamento da
ventilação em função da temperatura do ar soprado. Quando a salaman-
dra se apaga, a ventilação deixa de funcionar.
Na posição II, a ventilação funciona continuamente e sopra o ar à tempe-
ratura ambiente caso a salamandra se apague.
A posição II permite aquecer mais rapidamente a divisão após ter acen-
dido a salamandra. Seleccionar, de seguira, a posição I para manter o
conforto e garantir a interrupção da ventilação no final do aquecimento.

5. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Não tocar na salamandra quente para accionar o interruptor, risco de
queimaduras.
Cortar a ventilação antes de abrir a salamandra (recarga, …).
Este aparelho está concebido para ser utilizado numa salamandra, não
deve ser utilizado para outros fins. Não tocar no aparelho com as mãos
húmidas.
Não obstruir as grelhas de entrada e de saída de ar.
Não utilizar este aparelho com um programador, um temporizador ou
qualquer outro dispositivo que ligue automaticamente o aparelho.
Não accionar o aparelho caso este esteja tombado, danificado ou não
funcione correctamente.
Nunca desmontar o aparelho. Um aparelho indevidamente reparado pode
apresentar riscos para o utilizador. Caso surja algum problema, consultar
o ponto de venda. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá
ser substituído pelo fabricante, o serviço pós-venda ou uma outra pessoa
de qualificação semelhante para evitar qualquer risco.

KT55: para permitir a remoção da ventoinha, substituir as 2 chapa para-
fuso antes da 2 parafusos M5x18. Montando a porca e parafusos nos no
exterior.


